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Abstract

Despite the fact that legal discourse is intended to be clear, precise and unambiguous, in legal termi-
nology there are obvious signs of cultural variability that can be observed not only in different lan-
guages, but also in varieties of the same language. Ignorance of cultural differences in legal terminol-
ogy and legal discourse can lead to serious complications in an intercultural context. This study is
limited to terms of reference and forms of address to judges of different levels in the British, Irish,
American, Canadian, Australian and New Zealand varieties of English in a courtroom setting. The
goal of the study is to analyze the terms of references and forms of address to judges in these varieties
of English, identify their similarities and culture specific features and try to find the reasons for the
differences. The data were obtained from various sources: dictionaries, legal documents, newspapers,
as well as some secondary sources (Brown & Rice 2007, Hickey 2008, McPeake 2010) and Internet
resources. They were analysed drawing on studies of pluricentric languages (Clyne 1992, Kloss 1967,
Leitner 1992, Muhr & Marley 2015), World Englishes Paradigm (Bolton 2006, 2017; Crystal 2003,
Domashnev 2000, Kachru 1985, 1986, 1988, 2008; Low & Pakir 2017, Proshina 2012, 2017, 2019);
implementing comparative, semantic, pragmatic, discursive and cultural analysis. To explain some
of the results, the legal and political systems of the countries that speak the national varieties of Eng-
lish were analysed. Preliminary results of the study revealed both similarities and differences in the
terms of reference and forms of address to judges of various ranks, caused by a nexus of historical,
political and social reasons that require further study. Among these, one can note the degree of open-
ness of society to the democratization of its legal system, the country's desire to either follow the
traditions established in British judicial discourse, or to demonstrate their uniqueness and independ-
ence from the former colonial power. Despite its limited nature, the study provides some new data
showing that the lexical and discursive variability observed in the legal sphere contributes to the for-
mation of varieties of pluricentric languages. The results can contribute to the study of pluricentric
languages, find application in lexicographic practice, as well as in the teaching of legal English to law
students.
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Hay4yHad craTbsa

dopmMbl 0GpaLEeHHS K CyJbe
B HAllUOHAJ/IbHBIX BApMAHTAX aHIJIMMCKOT0 A3bIKa

B.A. O310MeHKO0

Poccuiickuit yHUBEpCHUTET JIpY>KObI HAPOIOB
Mockea, Poccus

AHHOTAIIUSA

HecmoTps Ha TO YTO IOPUIMYECKHH TUCKYPC MPU3BaH OBITH SICHBIM, TOYHBIM M HEABYCMBICIICHHBIM,
B IOpPUIMYECKOI TEPMHUHOJIOTUM MUMEIOTCS SIBHBIC TIPU3HAKU KYJIBTYPHOW BapHaTHBHOCTH, KOTOPBIE
MOXHO Ha6J'IlO[[aTI> HE TOJIBKO B pa3HbIX A3bIKaX, HO U B BapUaHTax OJAHOT'O U TOT'O K€ A3bIKa. He3sna-
HUE KYJIbTYPHBIX Pa3IM4YUil B OPUJAUYECKON TEPMUHOJIOTUU U IOPUIUUYECKOM JUCKYPCE MOXKET IIPU-
BECTH K CEPbE3HBIM OCIOKHCHHUSIM B MEXKKYJIHTYPHOM KOHTEKCTE. JlaHHOE HCCieI0oBaHne OrpaHu-
YEeHO TepMHHAaMH, 0003HAYAIOIIMMH Cylel Pa3HOTO YpOBHS M (opMaMu OOpallleHHid K HUM B OpH-
TaHCKOM, HPJaHICKOM, aMEPUKAHCKOM, KaHAJICKOM, aBCTPATUIICKOM U HOBO3ENIAHICKOM BapHaHTaX
AHTTIMACKOTO S3bIKa B CUTYallUK CyneOHOro 3aceqanus. Llesp rccneqoBanus — npoaHaIn3upoBaTh
TepMUHBI pedepeHIni 1 GOPMBI 00palIeHUH K CyIbsIM B JaHHBIX BapHaHTaX aHIJIMICKOTO S3bIKa,
BBISIBHTH HX CXOJICTBA H KYJIbTYPHO-CIECLIM(HIHBIC OCOOCHHOCTH H MOIBITATHCS HAHNTH IPUYHHEI CY-
IICCTBYIONIMX pa3iuyuii. MaTepuai ObUT coOpaH U3 pa3MYHBIX HCTOYHHKOB: CIIOBAapeH, I0puIde-
CKHX JOKYMEHTOB, Ta3€eT, a TAKKe HEKOTOPBIX BTOPUYHBIX HCTOYHUKOB — Y4EOHUKOB, KHUT I10 3TH-
kety (Brown & Rice 2007, Hickey 2008, McPeake 2010), B TOM 4mcIie 1 HHTepHET-pecypcoB. [aH-
HbIE OBUTH TIPOAHATN3UPOBAHEI C OTIOPOH HA UCCIIEI0OBAHMS INTIOPUIICHTPUYHBIX s36IKOB (Clyne 1992,
Kloss 1967, Leitner 1992, Muhr & Marley 2015), KOHTakTHO# BapHaHTOJIOTMU aHTIIMHCKOTO SI3bIKa
(Bolton 2006, 2017; Crystal 2003, Kachru 1985, 1986, 1988, 2008; Low & Pakir 2017, Proshina
2019, Homamrres 2000, ITpomuna 2012, 2017 u 1p.) ¢ npUMEHEHHEM CPaBHUTEIIBHOTO, CEMaHTHYe-
CKOT0, MParMaTU4ecKoro, TUCKYPCHUBHOTO M KyIbTYPOJIOTHYEeCKOro aHanu3sa. st oObsCHeHUs He-
KOTOPBIX Pe3yJIbTATOB OBLIH MPOAHATM3UPOBAHBI IPABOBBIC U TIOMTUTHICCKHE CUCTEMBI CTPaH, TOBO-
PSILIMX HA OCHOBHBIX BapHaHTaX aHIJIMIICKOTO s13bIKa. [IpeiBapuTeIbHBIC PE3yIbTAThI HCCACAOBAHUS
BBISIBIJIM KaK CXOZCTBA, TAK M Pa3INyMsl, KOTOPbIe HAOIIOAAI0TCS B HAMMCHOBAHUX CyeH pasiny-
HOTO paHra u B popmax oOpaIlieHUs] K HUM, 00YyCIIOBICHHBIE KOMIUIEKCOM HCTOPHYECKUX, TTOIUTH-
YeCKHX W COLMANbHBIX NPHYHH, KOTOPbIe TPEOYIOT CIIENUaIbHOTO NajbHelero uydenus. Cpenu
HHUX MOXHO OTMETHUTB CTEIIeHb OTKPBITOCTH OOLIECTBA K IEMOKPATHU3ALUH €r0 IPaBOBOH CHCTEMHEI,
CTpeMIICHHE CTPaHbI JIMOO CIIeA0BATh TPAIHULAM, YCTAaHOBICHHBIM B OPUTaHCKOM CyAeOHOM Iuc-
Kypce, JTn00 IeMOHCTPHPOBATh CBOIO YHUKAJILHOCTh M HE3aBUCUMOCTh OT ObIBIIIEH MeTporonuu. He-
CMOTpsI Ha OrPaHUYECHHBII XapakTep, UCCIeIOBAaHNE AaeT HOBBIE JaHHbIC, WILTIOCTPUPYIOIIUE, YTO
JIEKCUYeCKasl M IMCKypCUBHAsI BADUATHBHOCTH, HaOIF01aeMast B FOpUANYECKOit cdepe, criocoocTByeT
(OpMHPOBaHUIO BapUAHTOB TUTFOPHLICHTPHYHBIX S3BIKOB H MOXKET PACCMATPHUBATHCS Kak GopMHUpY-
OIIMHA UX KOMIIOHEHT. Pe3ybTaThl MOTYT CIIOCOOCTBOBATH M3YYEHHIO IUTIOPULICHTPUYHBIX S3bIKOB,
HaWTH NPUMEHEHHUE B IEKCHKOrpaduueckoi pakTHKeE, a TAKXKE B MPEMOJaBaHUH FOPUANYCCKOTO aH-
TJIMACKOTO.

KiroueBble ciaoBa: cyodebOHwiil OUCKYpC, CyObs, mepmuHul pedepenyuu, gopmvl odpaujerus,
BAPUAHMBI AH2TIUTICKO2O SI3bIKA
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s3bika // Russian Journal of Linguistics. 2020. T. 24. No 1. C. 137—157. DOI: 10.22363/2687-
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BBepeHue

@dopmbl 00paleHHs HArJISTHO IEMOHCTPUPYIOT TO, KaK COLMAIbHBIE OTHOIIE-
HUS U KyJBTYpHBIE IEHHOCTH OTPa)Kal0TCS B COIIMAJIbHBIX KaTErOpUsIX, B JIEKCHYE-
CKOM CUCTEME s3bIKa M JUCKYPCUBHBIX NpakTHKax. Kpome Toro, oHu sBISAIOTCS
MapKepoM MPOUCXOJAIIUX B OOIIECTBE COLMAIBHBIX MPOLIECCOB, OTPAKAIOLIUXCS
KaK B CaMHX TEPMHHAX, TaK ¥ UX (PyHKIMOHUPOBAHHH.

Kax moxazany MHOTOUYMCIIEHHbBIE HCCIIEOBAHMS, B KaXJOH KyJIbType €CTb
cBod cuctema GpopM oOpaleHUi U IPaBUII UX UCTIOIB30BaHUs, KOTOPbIE OTPAXKAOT
COLIMOKYJIbTYPHbIE OCOOEHHOCTU TOTO WJIM MHOIO JIMHTBOKYJIBTYPHOTO cOOOIIe-
ctBa (Afful 2006; Aliakbari, Arman 2008; Chesnokova 1996; Clyne 2009; Clyne et
al. 2009; Khalil et al. 2018; Larina & Khalil 2018; Rhee 2019, Wierzbicka 2013,
Kotoposa 2018 u ap.). Mccaenoanus ¢popm oOpalieH! B pa3InYHbIX BapuaHTaxX
OJIHOTO M TOTO K€ SI3bIKa JAIOT OCOOEHHO MHTEPECHBIE PE3yJIbTaThl, CBUIETENb-
CTBYIOLIHE O BIMSHUM COLMOKYJIBTYPHBIX (PakTOpOB HAa HAGOP hopM oOpaleHU 1
uX (pyHKIIMOHUpPOBaHUE, YTO OBLIO MOKa3zaHo B psaae padot (Hughson 2009; Larina
& Suryanarayan 2013, Wong 2006, JIapuna, CypssHapass, FOpseBa 2019 u ap.).

Br160p npaBmiibHOM (popMbI 0OpalieHHs BISETCS BAXKHBIM YCJIOBHEM yCIIEIl-
HOM 1 3(h(heKTUBHON KOMMYHHKAIIUU B JIFOOOH CUTYaIMM OOLEHUS U B JTFOOOM THIIE
auckypca. Jlns Haiero ucciaenoBanust ObL1 BbIOpaH cyaeOHbIN auckypce. Heemotpst
Ha TO YTO FOPUINYECKUHN TUCKYPC B LIEJIOM NPU3BaH ObITH SICHBIM, TOUHBIM U HE/IBY-
CMBICJIEHHBIM, B FOPUINYECKON TEPMUHOJIOTUU UMEIOTCS IBHBIE IPU3HAKU KYJIBTYP-
HOW BapHaTMBHOCTHU, KOTOPBIE MOKHO HAOIOAATh HE TOJIBKO B Pa3HbIX SA3bIKaX, HO
U B BapuaHTaX OJHOTO U TOTO e si3blka (cM. Harpumep, O3t1oMeHKo, YnanuHrapsx
2015, Osromenxo 2016, Chilingaryan et al. 2016a, 2016b u np.). He3nanue kynb-
TYPHBIX pa3IM4yuil B IOPUANYECKON TEPMUHOIOTHH U FIOPUIUUECKOM JUCKYPCE MO-
KET MPUBECTHU K CIOKHOCTSIM B KOHTEKCTE MEKKYJIBTYPHOTO OOLICHHUSI.

CynebHbIi JUCKYPC XapaKTepU3yeTcs BHICOKUM YPOBHEM (DOPMaANIBHOCTH, YTO
B 3HAYMTENILHON CTENEeHU HposiBIIsieTca U B popMax obOpaieHus. Mcnonb3oBaHue
HEeNpaBUIbHON (opMBbl 0OpallieH!s] BOCIPUHUMAETCS KaK 3HaK HEYBaXKEHHS K Cy-
abe. MHCTpYKIMU 1O cOOMI0IEHHUIO CYIeOHOrO 3TUKETa MPeAyNnpexIatoT, 4TO Ur-
HOpPUPOBAaHUE MPABUJ 3TUKETa MOXKET HEraTUBHBIM 00pa3oM IMOBJIUATH HA HUCXOJ
nena (McPeake 2010) nnu npuBecTH K CaHKIUAM, HAYMHASL OT CTPOTOro Mpeymnpe-
JKJICHUS 10 OTMEHbI CITyLIAHMS .

OpnHako ciieioBaTh IpaBUIIaM 3THKETa He Tak Jierko. Kak nokaspiBaroT HaOuo0-
JIEHWsl, HAUMEHOBAHUA CyJ€l B pa3iMuHBIX KyJIbTypax U IOPUCAUKIUAX OTJIMYa-
10TCs pazHooOpazueM. Kpome toro, To, kak 00paTUThCS K Cy/Ib€, 3aBUCUT U OT CYy /12,
B KOTOPOM MPOXOJUT CiIyIIaHue. Yem ciokHee cyieOHas cucTeMa, TEM CIIOKHEe U
(bopMbl 00pallleHus], YTO HAIJIsIHO BUHO Ha IIpUMepe aHINIMHCKUX cy1oB. Mimo-
CTpaLMEH MOXKET IOCITY>KUTh UICTOPHUS MOJIOZOT'O AHTJIMICKOTO aIBOKATa, B KOTOPOU
OH pa3MBIIUISAET HaJ MPpoOIeMoil oOpalleHus K CyJbe U MPUBOIUT LBl CITUCOK

thttps://www.wikihow.com/Address-a-Female -Attorney
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BO3MOKHBIX OOpalieHnid, BBIOOP KOTOPBHIX B 3HAYUTEILHOW CTETEHU Mpeaonpee-
JSIETCS NepapXHel Kak Cy/10B, Tak U CyJeil:

B AHrmmm u Yannsce npu o0pameHnd K Cyabe JIETKO omuOuThCA. K cympsam
MECTHBIX CYJIOB M HEMPO()ECCHOHATBHBEIM MHUPOBBIM CYIbSIM IPUHATO 00pa-
marbes Sir i Madam. K cyassam yronosroro cyna — Your Honour (Bamra
YEeCTh), & €CJIM OHM 3acenaroT B LleHTpanpHOM yronoBHOM cyae JlonaoHa (the
Old Bailey) unm sBnsitoTCS MOYETHBIMHU CYABSIMH (pEeKOpIEpaMu), TO K HUM
cienyer oOpamarscst My Lord mnmu My Lady. Tombko He mepemyTaiite
C OOBIYHBIMH PEKOpAEpaMHu, K KOTOPBIM clieayeT oOpamaTsest Your Honour.
A ecnu cynps yroJOBHOTO cyAa 3acenaeT B AnemsinnoHHoM Cyze, To B TOT
JIeHb K Hemy cnenyeT oOpamatbcs My Lord. TpaauuumoHHoe oOparieHue
K Cy/IbSIM arneusuoHHoro cyna — My Lord mim My Lady. K cynesam Bep-
xoBHoro Cyma Takxke mpuHATO oOpamarbes My Lord mmm My Lady,
HO TOJIBKO TIOTOMY, YTO BCE OHH (32 MCKIIIOYEHHEM OJHOT0) UMEIOT THUTYJIBI
nopaa wiu Jenu. He Mory cebe mpenctaBuTh, Kak Mbl OyJeM oOpamaThbCest
K HUM, KOT/Ia Ha3HAYaT eIle HECKONBKO Cy/eH, He MMEIOIMX TUTyIa Mmopa’
(ITepeBon Ham. — B.0.)

OH 3aKaHYMBAET CBOM paccKka3 KOMMYHUKATUBHOW HEylauel, CBA3aHHOM C He-
BEPHBIM BBIOOPOM (hOpMyITbl OOpallieHHs K Cy/be, KOTOpas MOKa3bIBACT, K KaKHM
MOCJICJICTBUSM MOXKET MPUBECTH MOI00HAS OITHOKA!

OpHax Bl TOCE CIyIIaHus Aejia 00 youiicTBe B LIeHTpalbHOM yTOJIOBHOM
cyne Jlonnona (rne npunsaTo oopamenue My Lord) st yaacTBoBan B 3acesa-
HUU MarucTPaTcKOro cyla B XaiOepu M MO MPUBBIYKE 0OpaTUIICS K MHUPO-
Bomy cyabe My Lord. EMy 3T0 moHpaBMIIOCH, 1 OH BBIHEC OUYEHb MSTKUMN MPH-
roBop. Ho Bce mpucyTcTBYytOIINE, OYEBUIHO, TOAYMAIH, YTO S TIPUAYPOK
(Tam xe).

B naHHOI1 cTaTbe MBI pacCMAaTpUBAcM HE TOJIBKO BAPMATHBHOCTh HAUMEHOBA-
HUll cynedt u popM obpamieHnii K HUIM B OpUTAHCKOM aHTJIMACKOM, HO U B APYTUX
BapUaHTaX aHTJIMICKOTO A3bIKa, YTO B elle OONbIIeH CTENEeHH YCIOXKHSIET 3a1ady
MPaBUIILHOTO BBIOOpa (hOPMBI OOpAIICHHUS.

1. BapMaTMBHOCTb QHIIMCKOro A3blKa

AHrIuiicKkuii f3bIK, KaK M3BECTHO, SBJIAETCS IUIIOPHIEHTPUUHBIM® U Cylle-
CTBYET BO MHOJKECTBE BapHAHTOB, B KaXKIOM M3 KOTOPBIX OTpa)ke€Ha KyJbTypa U
MEHTAJIUTET ero HocuTenei. Teopus BapuaHTOB aHTIIMIUCKOTO SI3bIKa, WM B aHTIIHI-
ckoit repmunosiorun World Englishes Paradigm, B mepByto ouepens cBsizaHa ¢ uMme-
HeM b. Kaupy u ero mozenbio Tpex koHueHTpuyeckux kpyros (Kachru 1985, 1988).
CornacHo 3TOM TEOpUH BCE€ BapUAHTHI aHTIMHCKOTO S3bIKa 00pa3yloT TPU Kpyra:
BHyTpenHmi (Inner Circle), Buennuii (Outer circle) u pacuupsiromuiics (Expanding

2 The Circuit Brief http://thecircuitbrief.blogspot.com/2011/02/addressing-judge-in-court.html
3 Ucnonb3yeTcs Takke TepMHH noauyenmpuunsiii (policentric) (Scherrer, Samardzi¢, Glaser
2019).
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Circle). Bo BHyTpeHHUI KPYT BXOZST CTpaHbl, € AaHIVIMHCKUN S3bIK UCTOPHUUECKU
ABJIsIETCS. O(UIMATIBHBIM S3bIKOM CTPaHbI U POJHBIM JUIsl ero Hocuteneil. Bo BHer-
HUI — CTpaHbl, OTHOCAIIUECS K OBIBIIMM KOJOHUSM, IJI€ aHIVIMHCKUHN S3bIK UMEET
CTaTyc BTOPOro O(UIMAIBHOTO S3bIKa, HAPsLy ¢ poAHBIMU si3bikamu (Muaus, [la-
kucrad, FOAP, Hurepus u ap.). Pacuupsromuiicss Kpyr BKIIOYaeT BCE OCTAJIbHbIE
CTpaHbl, II€ IPU3HACTCS 3HAYMMOCTb AHIVINHCKOTO SI3bIKA U OH MCIIOJIb3YETCS B Ka-
YeCTBE SI3bIKA-IIOCPEAHUKA 11 MEXKYJIbTypHOro oomenus (Kutaii, Anounus, ['pe-
uus, [onema, Poccus u ap.).

Teopus Tpex kpyros b. Kaupy nmo3somnwiia pa3ieanuTs BapuaHThl AaHTIIMICKOTO
A3bIKA Ha TPU OCHOBHBIX THUIIA: HAIIMOHAJbHBIE, perHOHAIbHbIC U JIoKaIbHbIe (IIpo-
muHa 2017: 40). HanpoHanbHbIM BapuaHT, B OTJIMYUE OT HAllMOHAJIBHO TOMOTEH-
HOT'O 53bIKa, CBOMCTBEH M MHOTO3THUYECKOMY COOOIIECTBY, B KOTOPOM OH BBIIOJI-
HSIET pOoJib KOJU(PHUIIMPOBAHHOTO, HOPMHUPOBAHHOT'O S13bIKAa STHUYECKOTO OOJIBIINH-
CTBa, BBIMOJIHACT OPULIHATIBHYIO, PETYIISATOPHYIO U JApyrue (QyHKIUU U UMEET BbI-
cokuii connanbHbIi npecTx (IIpommna 2017: 41).

VMest HECKOIBKO LIEHTPOB, AaHTTIMICKUH A3BIK IO ITPaBy CUATAETCS IUTFOPULIEH-
TpuuHbIM. OH COOTBETCTBYET BCEM OCHOBHBIM KPUTEPUSIM ILTIOPHLIEHTPUYHOCTH,
cpean kotopsix yuensie (Clyne 1992: 1, Muhr 2012: 30) BBLAETSIOT CleayIOLIHE:

1) s13BIK BCTpeyaeTcss Kak MUHUMYM B JBYX CTpaHaX, KOTOpble (yHKIIMOHU-
PYIOT Kak «B3aumoJeicTpyroume neHTps» (Clyne 1992: 1);

2) NoJKEH UMETh I0CTaTOYHO JIMHIBUCTHUYECKUX (M/WIIN MparMaTu4ecKux) xa-
PaKTEPUCTUK, KOTOPBIE OTIMYAIOT €r0 OT APYTMX M TEM CaMbIM MOTYT CIIy’KUTh
CPEICTBOM BbIPAXKEHUS UACHTUYHOCTH U COLMANIBbHON YHUKAIbHOCTH;

3) sA3BIK TOJDKEH MMETh O(UIMAIbHBIM CTaTyC rocyIapCTBEHHOTO s3bIKa Kak
MUHUMYM B JIByX CTpaHax (Hampumep, HEMEUKUH S3bIK B ABCTpUM U ['epMaHun);
WK, TI0 KpalHel Mepe, perMOHaIbHOTO sI3bIKa (HarpuMep, HeMeUKui s3Ik B Mra-
JIMM WK KaTaJaHCKUi Bo DpaHIum);

4) 136IKOBOE COOOIIECTBO JOJKHO MPU3HABATH CTATYC CBOETO A3bIKA KaK ILJIIO-
PHUIIEHTPUUECKOI pa3HOBUAHOCTH U paCCMAaTPUBATh €0 KaK 4acTh CBOEH COIMAallb-
HOH / HAITMOHAJIBLHON UIEHTUYHOCTH.

Kpowme Toro, s13bIk JOKEH ObITh KOAU(PUIIMPOBAHHBIM, 00JIaaTh CTAHAAPTOM,
NpenojaBaThCsi B IIKOJNAX, MpoABHrarbes M pacnpoctpansathes (Clyne 1992: 1,
Mubhr 2012: 30).

[InropunieHTprUYHBIE SI3BIKH, IO CIIPaBeIMBOMY 3ameuanuto M. KnaiiHa, kak
00BeUHSIOT, Tak U pazbeauustoT moen (Clyne 1992: 1). O0beauHsIOT Yepes uc-
II0JIb30BAHUE SI3bIKA, A PA3bEANHAIOT YE€pPe3 Pa3BUTHE HALIMOHAIBHBIX HOPM U SI3bI-
KOBBIX OCOOEHHOCTEH, C KOTOPBIMH HACHTU(UIUPYIOT ce0s HOCUTEIN TOTO WIH
uHoro Bapuanta (Tam xe).

B nanHOM uccrnenoBaHuu Mbl OTPAaHUYIIIMCH BApUAaHTaAMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
BHyTpeHHero kpyra (Inner Circle), kyia nccienoBareiay BKIIOYAOT 6 BApUAHTOB —
aMEepUKaHCKUW, OpUTAHCKUM, UPJIaHACKUI, KaHAJACKHUM, aBCTPaIUICKUI U HOBO3e-
nannckuii (Crystal 2003: 60). MbI momneITaeMcsl BBISIBUTH 3THOKYJIBTYpHBIE 0COOEH-
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HOCTH OOpaIIeHu, YIIOTpeOIsIEMBIX B Cy1Ie0HOM AUCKYpCe, KOTOPBIE HAPSAY C ApPY-
T'MMH Ky.]IBTypHO-CHeI_II/Iq)I/I‘-IHBIMI/I OCO6€HHOCT$IMI/I " OCIar0T JaHHBIC BAPHUAHTEI OT-
JTUYAIOIIUMHUCS IPYT OT APYyTa, TO €CTh CIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHUIO U OOOCHO-
BAaHUIO UX BAPUATUBHOCTH.

2. Ma‘repuan n metogonorma uccnegoBaHuA

Martepuan amns ucclieJoBaHus ObLT COOpaH U3 Pa3INYHbIX HCTOYHUKOB C MPH-
MEHEHHEM KOMIUIEKCHOW METOMOJIOTHU cOopa JaHHBIX. BBUIM HCIOB30BaHbI KaKk
MEePBUYHbIE UCTOYHHUKH (CIIOBapH, Ta3eTHBIE CTaThH, IOPUIUIECKHE TOKYMEHTHI),
TaKk YU BTOPUYHbIE UCTOYHMKU — y4eOHUKHU, KHUTH 10 3Tukery (Brown & Rice,
Hickey 2008, McPeake 2010 u np.), B TOM uncie U HHTEpHET-pecypchl. JlaHHbIE
OBUIH MTPOAHATTU3UPOBAHBI C OMTOPOH Ha MCCIIEIOBAHUS TUTFOPUIICHTPHYHBIX S3BIKOB
(Clyne 1992, Kloss 1967, Leitner 1992, Muhr & Marley 2015), koHTakTHOH Bapu-
aHToJIOTMH aHriuickoro s3eika (Bolton 2006, 2017; Crystal 2003, Kachru 1986,
1986, 1988, 2008; Low & Pakir 2017, Proshina 2019, Jomamrues 2000, [Tpommna
2012, 2017 u ap.) ¢ IpUMEHEHUEM CPaBHUTEIHHOTO, CEMAaHTHYECKOTO, ITparMaTH-
YEeCKOT0, JUCKYPCUBHOTO U KYJBTYPOJIOTHUECKOTO aHalu3a. B meHTpe BHUMaHUS
OBUTM KaK TePMHHBI, 0003HAYAIONINE CyIeH Pa3TMYHOTO paHra M CTaryca, TakK |
(dbopMbI 0OpaleHnii K HUM B pa3iIMYHbIX HAIIMOHATBHBIX IOPUCIUKIUAX. MBI orpa-
HUYIIUCH (hopMaMu OOpaIIeHHs, UCIIOJIb3YEMbIMH B YCTHOM pedH M TJIaBHBIM 00-
pa3oM B cuTyanuu cygeOHoro 3acenanus. ObparieHus BHE Cy/a, a TAaKXKe B MUCh-
MEHHOM JMICKYPCE OCTAJIMCh BHE HAIIETO BHUMaHUS. B X0/1e cOmOCTaBUTENHHOTO
aHalM3a Mbl 0OpaIany BHUMaHue KaKk Ha CXOJACTBa, Tak M paznuyus. OcoOblii ak-
[EHT OBUT cieNlaH Ha TMOUCK OOBSICHEHHWH BBISBICHHBIX PA3IHUYUi, IS 4ero ObUTH
MIPOAHATM3UPOBAHBI TIPABOBBIE U MOJUTUYECKUE CHUCTEMBI CTpaH, TOBOPAILIUX Ha
HAI[MOHATILHBIX BapHAHTAX aHTIUHCKOTO s3bIKa M MpakTUKymux Common law
(Obmmee mpaBo), KOTOPOE 3aPOUIOCH B AHTIIUN.

B nanHO#1 cTaThbe MBI paccMaTpUBaeM KaK BOKaTHUBHBIE (vocative) oOpaleHus
(1—2), Tak u akky3atuBHbIe (accusative) (3—4) (McPeake 2010), kotopsie Oyiem
HA3bIBaTh MPSIMBIMU M KOCBEHHBIMU COOTBETCTBEHHO:

(1) Your Honour, there are three affidavits in this case. — Barra 9ecTs, B 3TOM
JieTie UMEETCSI TPU MMCbMEHHBIX TIOKA3aHuUs IOJT TIPUCATOH.

(2)My Lord, the third defendant has taken no part in these proceedings. —
Barira cBeTsiocTh, TpeTHI# OOBHHSACMBIH HE MPUHUMAT YYaCTHS B CYJACOHOM
nporiecce.

(3) Does Your Honour have a copy of the defendant's antecedents? — Nmeer
nu Bariia yecth 9K3eMIUTSp MpONUTON BepCHU OOBHHAEMOTO?

(4) Does Your Lordship have the claimant's affidavit sworn on the 13th March
2010? — Vimeetcst nmu y Bameit cBeT/iocTH MICbMEHHOE TIOKa3aHUE, JaHHOE
nox mpucsiroit 13 mapta 2010 rona?

Taxoke B JaHHOM HCCJIEI0BAaHUU MBI paznnyaeM GopMbl oOpatienus (5) u Tep-
MuHbI pedepenimu auua (6) (Dickey 1997), koTopble MOTYT Kak coBIaziaTh, Tak U
HE COBIMAJATh:
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(5) Your Honour, there are two witnesses to give testimony. — Bara 4ecTb,
JIBa CBUJICTEJISI TOTOBBI JIaTh MOKA3aHMsI,

(6) Tell Her Honour what you saw when you entered the room. — Paccka-
JKUTE €€ YECTH, YTO Bbl yBUIEIH, KOTIa BOIIUIA B KOMHATY.

3. Pe3synbrtaTbl aHanusa

Hecmotps Ha 10 uto CoennHeHHOEe KOpOIeBCTBO COCTOUT U3 YETHIPEX yacTeld,
ero IOpUANYECKas CUCTEMa MpEACTaBICHA TPEMs Pa3IMYHBIMH FOPUCAUKIUSMHU:
(1) Anrnus u Yansc, (2) llortnanaus, (3) CeBepras Mpnanaus. XoTs Bce OHU OC-
HOBaHbl Ha oOmem npaBe (Common law), B Kaxa0l M3 HUX €CTb COOCTBEHHAs
uepapxus Cy/10B, CBOM IOpUIMUYECKHE MPaBUiIa U IOPUANYECKUE JODKHOCTH. DTUM
(axToM U 00yCIIOBIIEHA CTPYKTYypa HaIlero uccieaoBanus. [Ipu aTom ropuamaeckast
cucrema llloTnannun siBisieTcs HanboJiee He3aBUCHUMOM OT LIEHTPAJIbHBIX BIIACTEH,
YTO HAXOJUT OTPAKEHHE U B SA3BIKE, B TOM YHUCIIE U B (hopMax 0OparieHHs.

3.1. O6bpaweHue K cydve 8 BenukobpumaHuu

3.1.1. AH2nusa u Yansc

IOpucnukimst AHrnuu u Yaibca XapaKTepu3yeTcst CII0KHON CHCTEMOM CYyJI0B,
KOTOpBIE pa3IMyaroTcs 0 TEPPUTOPHATIBHOMY NPU3HAKY, THITY U TSHKECTH JAe1. ITO
MokeT ObITh BepxoBHbli cya, Bricokuil cya, AneuIasinoHHbIN Cy/l, CyAbl ClIeLu-
aJIbHOM FOPUCIUKIMHU, CYJIbl TPpad)CTB, YroNoBHbIE Cybl (Miu ¢y KopoHsr), Maru-
cTpaTckue Cyasl U ap. TUTYI Cyibu 3aBUCHT OT YPOBHS CyJZia, B KOTOPOM 3aceaaeT
cyabst, U ero no3uuuu. ITockonbky GopmMbl oOpallieHus: AEMOHCTPUPYIOT CTPOToe
COOTHOIIICHHE C YPOBHEM CYy/ia U JOJDKHOCTBIO CY/IbU, TO UX CIHCOK BEChMa Ipe/I-
ctaButeneH (cMm. Tabmuiy 1).

OOparieHus npeCcTaBieHbl TJIaBHBIM 00pa30M TpeMsi OCHOBHBIMU (POpMaMH:
My Lord/My Lady, xoTopble HCHOJIB3YIOTCA B aJpec CyAed BBIIIECTOSIIUX CY-
noB — BepxoBHoro cyna, AnemmsiquoHHOro cyaa W Beicokoro cyna, Your
Honour — x cynpsim okpyra winu rpadcersa u Sir/Madam — K CyJ1bSIM MECTHBIX CY-
TI0B, CY/IOB CTICIIUAILHON IOPUCANKIUH U CYIbSIM CY/IOB TI0 JIeJlaM HECOBEpIIEHHO-
netHuX. [Ipu obparennu k koyiernu HenpodeccnoHaIbHBIX cyzei (A bench of lay
magistrates) UCTIONB3yeTCsi coOuparebHoe odpartienue Your worships / your col-
leagues. 1lpu nHAMBUAYATBHOM OOpalIeHUH K HEPO(PECCHOHATIBHBIM CYIbSIM —
obpamenue Sir/Madam.

B Ta6muie 1 nmpuBeneHsl Hanbosiee pacnpoCTpaHEHHBIE TUIIBI CY0B, PacIio-
JIO’KEHHBIE OT BBIIIECTOSIINX CYJOB K CyZaM 0oJiee HU3KOTO YPOBHS, JOJDKHOCTU
cyneii u gopmel obpareHuss Kk HuUM. JlaHHas TabiMila 3aMMCTBOBaHA HaMU W3
(McPeake 2010) 1 HECKOJIBKO aIalITUPOBAHA C YUIETOM 3a][a4 UCCIICIOBAHUS.
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Tabauya 1
Tunbl cyAo0B, A0MKHOCTH, popMbl 06pauteHna’
TUM CYOA OONXKHOCTb ®OPMA OBPALLEHNA
BepxosHbIi cyA Cyaba BepxosHoro cyga My Lord/My Lady
(Supreme Court) (Supreme Court Justice)
AnennaumMoHHBbIN cyg, Lord Justice My Lord/My Lady
(Court of Appeal)
Bbicokuit Cyz (High Court) Cyaba (Judge) My Lord/My Lady
Nio6oii cyaba OKpyra B KauecTse My Lord/My Lady
Cyabu Bbicokoro cyaa
MecTHbIN cyaba (District Judge) Sir/Madam
Cyaba-apxusapuyc (Master) Master
Cya, KopoHbl (YronosHbii Cyabs Boicokoro cyga (High Court Judge) | My Lord/My Lady
cyA) (Crown Court) CyAbA OKpyra Your Honour
Pekopaep vau noboe nnuo Your Honour
— 3aMeCTUTEe/Nb CYAbU OKpYra
Pekopaep MaHuectepa//lusepnynsa My Lord/My Lady
LLeHTpaibHbIM YroN0BHbIN Jltob6oe 1L B poau cygbu My Lord/My Lady
cyA (Old Bailey)
Cyn rpadcTsa Cyaps okpyra (Circuit Judge) Your Honour
(County Court) Pekopaep wau nioboe nnuo — 3amectu- | Your Honour
TeNb CyAbW OKpyra
MecTHbIN cyabs (District Judge) Sir/Madam
Cypa, cneumnanbHOM topuc- Mpeacepatens Sir/Madam
ankumm (Tribunal) YneHbl cyaa Your colleagues
Cyp, no genam Hecosep- Cynba mecTHOro cyaa Sir/Madam
LUEHHONETHUX (District Judge)
M MarncTpaTCcKuim cya, Mpencepatens Koanernm Sir/Madam

(Youth Court and
Magistrates' Court)

HenpodeccMoHanbHbIX MUPOBbIX
cynen
(Chairman of Lay Bench)

YneHbl Konnernun

Your colleagues/
Your worships

OpnHako coOpaHHbIE HAMM M3 IPYTHX UCTOYHUKOB JJAHHBIE CBUJETEIBCTBYIOT
0 TOM, 4TO peajibHasi KapTuHa ele Oosee cioxHas. Ha ocHoBe 000011eHus moiTy-
YEHHBIX B XOJ€ HCCIIEJOBAHUS JAHHBIX ObUI COCTaBJEH CJIEIYIOIUI MepeueHb
dhopm obpareHuit k cyabe B Opuranckom anriauiickom (BrE), rie, moMmumo HazBan-
HbIX Bbllie My Lord/My Lady, Your Honour, Sir/Madam, Bctpeuaem Judge, Mr
Justice, Mrs/Ms Justice, Lord Justice /Lady Justice, Lord Chief Justice, President,
Chancellor u np. Ilpu 3TOM MBI He yTBEpXkK/1aeM, YTO COCTaBIEHHBI HAMU CITUCOK
0OpanieHn SIBISETCS HCYESPIIBIBAOIIIIM.

4 Tabnuua saumctBoBana 3 (McPeake 2010) 1 azanTHpOBaHa ¢ yIETOM 3a1a4 UCCIIEIOBAHHS.
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Tabnuuya 2
dopmbl 06paLleHun K cyabam B BrE n ux gonxkHoctu

dOPMA OBPALLEHUA OO/TKHOCTb

Lord Chancellor Lord Chancellor (Jlopa-kaHunep, aHaior MMHUCTPA CTULMK)

Lord Chief Justice Lord Chief Justice (Mpeaceaatens BepxoBHoro cyaa)

Master of the Rolls Master of the Rolls (Mpeaceasatens AneanaumoHHoro cyaa)

President President of the Queen’s Bench Division (Mpeaceaatens ogHoro us
noapasaenexuii Boicokoro cyaa)

Chancellor Chancellor of the High Court (Mpeaceaatens Boicokoro cyaa)

Lord Justice / Lady Justice Lord Justice of the Court of Appeal (Cyaps AnennsumoHHoro cyaa)

My Lord / My Lady Judge of the High Court (Cyapbs Bbicokoro cyaa)

Mr Justice/ Mrs/Ms Justice

My Lord / My Lady Honorary recorder (MoyeTHbI pekopaep)

Judge A circuit or district judge (Cyaba okpyra nam paioHa)

Your Honour A circuit judge /recorder (Cyabsa okpyra / pekopaep)

Sir / Madam District judge (MecTHbIli cyaba) unu tribunal judge (cyaba cneynanu-
3MPOBAHHOTO CyAa)

Kak Bunum, Gpopmbl oOpalieHus: BappbUpyIOT B 3aBUCUMOCTH OT THUIA CyAa U
NO3WIMH CyJbH, HampuMep, K cyabe BpIcokoro cyna mpuHATO oOpamieHue
My Lord/My Lady, B TOo BpeMs Kak K cyase rpadcrsa — Your Honour. OnHako
BO3MOXXHBI U OoJiee CIOXKHBIE CiTydad, KOTJAa, HalpuMmep, cyabs Beicokoro cyma
CITyIIAeT JIeJI0, OTHOCsAIIeecs K cyay rpadcrsa. B aToM ciyyae Kk HeMy HE00X0AUMO
obpamarecst My Lord/My Lady. Ecnm cynps cyna rpadcTBa 3aceaeT B Ka4eCTBE
cyIbpH B BeicokoM cyie, K HeMy ciietyeT odparaThes 1o npasuiaM Beicokoro cyna
1 TOKE UCTIOJIB30BaTh oopamenue My Lord/My Lady (McPeake 2010).

B orHOmenuu ynorpebnenus gopm obpaiieHuii Ha OCHOBE aHaIM3a COOpaH-
HOTO Matepuiia ObUTH BEISIBJICHBI HEKOTOPBIE HHTEPECHBIE 0COOCHHOCTH.

K cynwe oOparmiarores, Kak MpaBuiio, B KOCBEHHOH (opme (7—-8), MecTonMeH-
HOE 00palleHHe you He J0IyCTHMO’:

(7) As your Honour said... — Kak cka3ana Bamma uecTb.... (Helb3s CKa3aThb
As You said ... — Kak BrI ckazanmu...)
(8) Your Lordship may be minded to... — I1o3BonbTe IPUBJICYs BHUMAHNE

Bamei cBeTnocTH K ...

Xotst mpsimasi ¢opma oOpareHus Takxke Bo3MokHa (9—10), mo Hamum
HAOIONEHUSAM, OHA YIIOTPEOSeTCS B OCHOBHOM K CY/AbsIM CY/IOB HU3IIEH WHCTaH-
IIUU WU HEBBICOKOU JOJIKHOCTH:

(9) Sir/Madam, the defendant is content for their matter to be dealt with
today. — Cap/Maam, OTBETUYHK JIOBOJICH TEM, YTO UX JICJIO PACCMATPHBACTCS
CETO/IHSL.

(10) If you look at the document marked “A”, Master, you will see that... —
Eciu Brr mocMoTpuTe Ha TOKYMEHT, TOMEUYCHHBINH OYKBOH «A», CyIbs (Ma-
TUCTPATCKHIA CY/Ibs1), TO BbI YBUAUTE, YTO ...

3 Ilpumepst (7 — 13) 3ammcTBOBans U3 (McPeak 2010)
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[Ipn obOpamiennu k CynbsM BbICIIEH MHCTAaHLMU NpSAMOE OOpallieHHe 4acTo
KoMOuHUpyeTcs ¢ KocBeHHbIM. [Ipu aToM My Lord 3amensiercst Ha Your Lordship,
a My Lady — na Your Ladyship:

(11) My Lady, if I may deal with the points which Your Ladyship has
raised... — Bama cBetnocts (Oyk.: Mos Jlenn), ecnu S MOTY 3aTpOHYTH BO-
IIPOCHL, IOJHAThIE Baliei CBETIIOCTBIO ...

(12) I am happy to tell Your Lordship that the parties have reached terms in
this matter. — 51 pan cooOmmuTh Bameii CBETIIOCTH, YTO CTOPOHBI TOCTHUTIIH
COTJIAIIEHHS IO ATOMY BOIIPOCY.

[Ipu oOpareHnu K Cy/ibe B TPETHEM JIHIIC, T.€. B pePepeHTHON QyHKIIUU, YTIO-
tpebunstorcest His Lordship/Her Ladyship v His Honour/Her Honour'. Mectonme-
HUS TPETHETO JINIA HEAOMY CTUMBI:

(13) Describe the layout of the room to His Lordship. — Onumute Ero
CBETJIOCTH PACIIOJIOKEHUE KOMHATHI.

Cynpu, B CBOIO Ouepeqb, HE YMOTPEOSIOT JTUYHOTO MECTOMMEHHS MEePBOTO
nuna u HazeiBatoT ce0st The Court (cyn): The Court finds ... (Cya cuutaer...),
The Court orders ... (Cya mOCTaHOBTSET...).

3.1.2. lWWomnaHOusa

Cynebnast cuctema llloTnanauu, 1Mo CpaBHEHHUIO C CHCTEMOW AHIIIMU M
VYanbca, HAMHOTO MPOLIE, OHA HACUUTHIBAET BCETO 6 TOMKHOCTHBIX YpOBHEH. Bbic-
mme cyneonsie momkHocTd — Lord President of the Court of Session (Jlopa-nipen-
cenarenb CeCCHOHHOTO Cy/Ia), BO3TIABISIFOIINIA Tpaxaanckue cynbl, u Lord Justice
General (Ilpencenarens Bricokoro cyma 1OCTHIHMH), BO3IJIABISIIONIAN YTOJIOBHBIC
cynbl, ¢ 1836 1. coBMentatoTcs. Becem cyabsiM, 3a UCKIIOUEHUEM MHUPOBOIO CYZbH,
MocJjie Ha3HA4YCHMS Ha JIOJDKHOCTD MpUcBanBaeTcs TUTYI (cM. Tabmuiy 3).

Tabnuuya 3
Cype6Hble A0MKHOCTY, TUTYIbI U popMbl 06paLLLeHns B cyae B LUOTNIAHACKOM aHrAuicKkom (ScE)
AOJTKHOCTb TUTYN OOMA OBPALLEHNA B CYAE
Lord President of the Court of Session Lord President My Lord
(Nopa-npepcenatens CeccMoHHoro cyaa)
Lord Justice General of Scotland (Jlopa- Lord Justice General My Lord
reHepasbHbIi cyaba)
Lord Justice Clerk (/lopa-knepk toctuumm) | Lord Justice General My Lady / My Lord
Senator of the College of Justice Lord/Lady + surname My Lord / My Lady
(CenaTop Konnernn npasocyams) or territorial name
Sheriff Principal Sheriff Principal My Lord / My Lady
+surname

Sheriff Sheriff +surname My Lord / My Lady
Justice of the Peace (MupoBoli cyaba) | - Your Honour
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Urto xacaercst popm oOpaiieHrs, UCIIOIb3YEMBIX B CY/I€, TO, KaK MOKa3bIBAET
HAIIl MaTepHuall, UX Habop BechbMa OTPAaHUYEH: K MUPOBOMY CyIbE UCTIOIB3YETCs 00-
pamenue Your Honour (Baia 4ecTs), KO BCEM OCTaJIbHBIM, BHE 3aBUCUMOCTH OT
cynebnoro panra, — My Lord / My Lady. Jlannslii ¢daxT, Ha Hall B3I, CBUIE-
TEIBCTBYET O 3HAUYUTEIBHON JAUCTAHIIUPOBAHHOCTH CyneOHOoM cuctembl lloTnan-
JIH OT CUCTEMbI AHIIMHM U Y3IIbca U ee OOMNBIIeH TEMOKPAaTUIHOCTH.

3.2. Pecnybauka UpnaHdus

Tennennus k ymporieHuto ¢popMm olOpallleHuil B cyze elle 0ojee OTYETIMBO
nposiBiisieTcst B upnanackom anrauiickom (IrE), rne HaGmonaercs ux nepuoauye-
ckoe pepopmMupoBaHue.

B 2006 rony Komurer no npasuinam Beicmux cynos (Superior Courts Rules
Committee) IPUHSJ PEIICHUE OTKA3aThCs OT OPUTAHCKUX MPAKTHK OOpameHus K
cynve My Lord v Your Lordship n BBel HEKOTOPBIE UPJIAHICKHE TEPMHUHBIC.

[To ero pemienuto B kauecTBe 0OpalIleHUN K MpeAceIaTeNsIM CyI0B BBICIIETO
ypoBHA — BepxoBHoro cynaa (the Supreme Court) u Beicokoro cyna (the High
Court) — peKOMEH/IOBaHbl COOTBETCTBYIOIINE TUTYJBI HA UPJIAHICKOM WU aH-
rnuiickoM s3pikax: The Honourable Mr/Mrs/Ms/Miss Justice + damunus
(An Breitheamh Onorach Uasal + dbavmunus). B cyne k HuM obpaiatorest 1m6o 1mo
TUTYIY, 1100 1o ¢opmyie obpamenus Judge (cynws) wnu A Bhreithimh (Ir.), xo-
TOpasi TAaKXKe UCIIOIB3YETCS ¥ B aJIpecC IPYTHX WICHOB CY0B BBICIIEro ypoBHs. O0-
pawenue Your Lordships, ynorpeOusBiieecs K JByM U OoJiee cyabsM, ObUIO 3aMe-
HEHO HpJaHJACKUM oOpamenueMm An Chuirt 1 COOTBETCTBYIOIIUM AHTITHHCKUM
The court (cyn).

K cyapsM oKkpy»XHOTO M MECTHOTO CyJIOB, K KOTOPBIM paHee UCIOJIb30BaIOCh
obparmienue Justice, cTallo Takke MPUMEHAThCS oOpaieHue Judge. 3aMeTum, 4to
no 2006 roma K CyIbsIM OKpyra HCHOJIb30Bajioch oOpamieHue My Lord wim
A thiarna (Ir.), a K cyAbsM MeCTHBIX cyaoB a0 1991 roma obpamanuce Your
Worship unu d'Onéra (Ir.). UHTepecHO OTMETHTB, UTO B TPETHEM JIUIIE B KAYECTBE
pedepeHTHOM POopMBI K HUM TaKXke UCHob3yeTcs Judge. OTHAKO 10 OTHOIIEHUIO
K cyabsiM BepxoBHoro cyaa u Bricokoro cyna, Ha3pIBaeMbIM B TPETHEM JIMIIE KaK
B CyJie, TaK ¥ BHE CyJla, COXpaHWIHCh opuuuanbuele hopmyinsl The Honourable
Mr/Miss/Mrs/Ms Justice + gamunus. CorinacHO UMEIOIUMCS UCTOYHHKAM YIIO-
Tpebsienne ooOparieHus Justice 6€3 HopmyIbl TOUYTeHHs U (HaMIIIUKA B JAHHOW CH-
Tyallid CYUTAETCS HEKOPPEKTHBIM .

Taxkum 00pa3oM, HAJTUIIO BHITECHEHUE TPAJAMIIMOHHBIX aHTJIUHACKHX (opM 00-
paleHus U UxX 3aMeHa 0oJjiee TEMOKPaTUYHBIMU (popMamMu, KaK aHTJIIMHCKUMM, TaK
1 upaa"ackuM (cM. Tabmuiry 4), 9To, M0 MHCHUIO TpaxkaaH Upmanauu, nemaet ux

¢ Amendment to: Order 119. S.I. No. 196 of 2006: Rules of the Superior Courts (Mode of
Address of Judges) 2006 http://www.courts.ie/rules.nsf/8652fb610b0b37a980256db700399507/
6c4049b0653cad3380256d2b0046b3e6?OpenDocument.

7 Coulter. Carol. Manner of addressing judges in court to change. The Irish Times (Mon, Apr 10,
2006).
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cucTemy oOpalieHuii 6os1ee ayTCHTHYHOM, OTJIMYAIOIIEHCS OT aHTJIMCKOM, a TAaK)Ke

COKpamacT JUCTAHIUIO MCKAY HUMHU U CYAbsAMHU, UTO ACIACT UX Ooiee PaBHbBIMUA .

8

Tabauya 4

HasBaHue cyga, TuTYAbl u popmbl 06paLLeHUA K CyaAbAM B MPAAHACKOM aHIIMUCKOM (IFE)

TUN CYOA OPNUMNANBHOE NME- OOPMA OBPALLEHWNA
HOBAHME B 3-em nuue
Ycrapeswas CoBpemeHHas
Bbiclwme cyapbl The Honourable Mr/ My Lord The Honourable Mr/
(Supreme Court, Mrs/Ms/Miss Justice + Your Lordship Mrs/Ms/Miss Justice +
High Court, Court | ¢pamunus Our Lordships ¢amunus /Judge
of Appeal) The court / An Chdirt
(Ir.)

Cyp okpyra His/Her Honour Judge + | Lord (A thiarna) Judge / A Bhreithimh)
(Circuit court) Surname
MecTHbIl ¢y, Judge + pamunus Your Worship(d'Ondra). Judge / A Bhreithimh)
(District Court)

3.3. KaHada

®opmbl 0OpaleHus K cyibe B kKaHajackoM anrnuiickoM (CanE) coueraror kak
TpaaULMOHHbIE (POPMBI, TAK U COBPEMEHHBIE, IPU ITOM HAOJI0JaeTCsl UX Bapbu-
pPOBaHUE M0 TEPPUTOPUATHHOMY IPUHIIHITY.

B Kanage TeHmeHIMs K YNOPOIICHHWIO OOpAlIeHW Haluia MOICPKKY
BepxoBHoro Cyna, kotopslii B 2009 roy BITyCTHII CHIELHAJIbHBIE PEKOMEHIAINH
no obpamieHusM B cyae’. COMIACHO THM M TMOCIEAYIONMM PEKOMEHIAliAM
IIpeIaraeTcsl BO3AEPKUBAThCS OT UCIIOIb30BaHMSI B aipec Cy[Aeil TpaJiuLMOHHBIX
aHTMiickux oopamenuit My Lord / My Lady, Your Lordship / Your Ladyship n
3aMEHSATh MX oOpamenusiMu Justice un Mr Justice / Madam Justice + pavuns ',
B wurore cyas! Beicuiero u (¢enepaqbHOrO YpOBHEH NepeluId Ha oOpalleHHe K
cynbsm Mister/Madam (Chief) Justice + ¢hamunus.

OnHako STHUM pEKOMEHJALUsM He Bcerza CleQyloT B BBICHIMX Cydax
NPOBUHIIMN U TEPPUTOPUH, TIe (PopMBI 0OpalieHN BApEUPYIOTCS B 3aBUCUMOCTH
OT aIMMHUCTPATUBHOTO JIeJIeHUs. B HEKOTOPBIX IPOBUHIIUAX CY/IbU BBIIIECTOSIINX
CYIOB TpeanoduTarT obOpamnenus Mister Justice /| Madam Justice, oqHako B
JIPYTUX COXPAHSIOTCS TpaJAWIMOHHBIE oOpamenus My Lord / My Lady. Tak,
Hanpumep, npoBuHUUsA bputanckas KomymOust He mnpuHsia pekoMeHIanui

8 The
court.html

° Notice to the parties and the profession addressing judicial officers in court, September 3,
2009.  http://www.fct-cf.gc.ca/fct-cf/pdf/Notice%20-%20Form%200f%20Address%20ENG%20
sept-3-2009.pdf

10 Supreme Court of Canada:
WWW.scc-csc.ca/contact/faq/qa-qr-eng.aspx

Styles of address: The official website of the Government of Canada https://www.can-
ada.ca/en/canadian-heritage/services/protocol-guidelines-special-event/styles-address.html

Circuit Brief http://thecircuitbrief.blogspot.com/2011/02/addressing-judge-in-

https:10. How does one address a judge? //
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BepxoBHoro cyna u B Hell o-IpexHEMY K CyAbsiM BepxoBHOTO 1 ANeIUISIIMOHHOTO
CY[I0B HcHojib3ytoTcsi obpamienuss My Lord / My Lady wn Your Lordship / Your
Ladyship, a x cynpsiM NpOBUHIMAIBHBIX ypoBHEN — Your Honour u Your Worship.
DTH npaBuiIa MOATBEPKIAOTCS M HHCTpyKimeit 2019 rona'!.

K cynpsm HUKeCTOSIIIUX Cy0B TPaJAUIIMOHHOE oOpaiienue Your Honour, xak
IIPaBUJIO, COXPAHSETCs, OIHAKO TaK)Ke UCTIONb3yeTcs U oOpaiienue Judge + gpamu-
nua. Vicknrouenue cocrasisieT npoBuHLUsS OHTapuo, TAe K CyAbsIM BCEX YPOBHEH
ucnonbs3yercsa obpauienue Mister Justice / Madam Justice. TpaguMoHHas Tpak-
THKa 00palieHnus K MUPOBBIM CcyabsiM Your Worship noCTEeNeHHO BBITECHSETCS 00-
pamenuem Your Honour'?. K cynbsam, uMeHyeMbIM master, oopararorcst Mr. Master
niu npocto Sir: B bputanckoii Konym6un x Hum obpamatorcs Your Honour (Bama
YecTs).

3.4. Aecmpanusna

B aBctpanuiickom anrnuiickom (AusE) cucrema obpaiieHuil K CyabsaM Takxke
noBonbHO npocTas. OHa perynupyercs eepaabHbIM 3akoHOM o cyae’>. [Ipu sToMm,
KaK MOKA3bIBAIOT CIEIUANbHbIE HHCTPYKIUH [0 MOBeNeHUI0 B cyae'?, cymecTByer
MHO>KECTBO HIOAHCOB, CBHJICTEIILCTBYIOIIUX O JOCTATOYHO BBICOKOM YPOBHE (op-
MaJbHOCTH B CyJIeOHOM auckypce. B cynmax Beicuiero ¢enepaibHOTO ypoBHS, a
TaK)Ke B CyJax INTAaTOB K CYJbsSM HCHOJb3yeTcs oOparienue Your Honour (14).
B cnyuae, ecnu 3aceganue cyna Beaet raaBHbii cyabs (Chief Justice), k Hemy wc-
nosab3yercs popma obpamenus Chief Justice (15).

(14) Is that a convenient time, your Honour? — 910 ynob6Hoe BpeMs, Bama
YeCTh?
(15) Yes, Chief Justice. — [la, TTIaBHBII Cy IS

CormacHo JTHUKETy OOpalleHne K CyAbe JeNaeTcsa HCKIIOYUTEIHHO B
KocBeHHOH (opme (16—18):

(16) Your Honour ordered that... — Bama 4ecTb IOCTaHOBHIIA, YTO... ">
(17) As your Honour said a moment ago ... — Kak Bara yecth cka3ana
MUHYTY Haza...

(18)  Might I invite your Honour to turn to document 45 of the bundle of
documents and then to page 20 of that document? — Mory sl IpUTJIaCUTh

"' Forms of address in Court and in the Courthouse (Last revised August 08, 2019)
https://www.courthouselibrary.ca’how-we-can-help/our-legal-knowledge-base/forms-address

12 Notice to the parties and the profession addressing judicial officers in court, September 3,
2009  http://www.fct-cf.gc.ca/fet-cf/pdf/Notice%20-%20Form%200f%20Address%20ENG%20
sept-3-2009.pdf

13 The Federal Court of Australia Act 1976 s6(6) http://classic.austlii.edu.au/au/legis/cth/
consol_act/fcoaal 976249/s6.html

4 Court Etiquette: 50 tips on how to behave in and for the courtroom
http://www .hearsay.org.au/index.php?option

15 Mpumepnr (16—20) 3ammcTBoBansl u3 Court Etiquette: 50 tips on how to behave in and for
the courtroom http://www.hearsay.org.au/index.php?option
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Bairy yecth 00paTuThCS K JOKYMEHTY 45 U3 makeTa TOKyMEHTOB, a 3aTeM K
ctpanutie 20 3Toro foKymenTa’?

MecTtonmenHsle oOpatienust B popme BToporo nuna (19), kak 1 UMIepaTus-
Hble (opMbI (20), HE TOMYCKAIOTCA:

(19)  As you said a moment ago ... — Kak BbI ckazanm MUHYTY Hazaf...
(20) Now just look at document page 20 in document 45. —
A Temneph mocMoTpuTe Ha cTpanuiry 20 JoOKyMeHTa 45.

B kauectBe pedepeHTHOI GopmBl K cynbsam ynotpedisitorcs Chief Justice,
Justice, Judge. Ilpu npeacTaBICHNN BBICOKOIIOCTABIEHHOTO CY/AbU 3a MpeenaMu
cyla cieayeT MpeJICTaBUTh ero Kak Justice (Cyaps), a 1ajee B pa3roBope Ha3bIBaTh
ero Judge (cynps) 6.

SIpkuM pUMepOM, CBUIETEILCTBYIOIIMM O JIOBOJIBHO BBICOKOH cTeNeHH (op-
MaJIBHOCTH aBCTPAIMHCKOTO CYIeOHOTO ITUCKYypca, SIBISIETCS TPUBETCTBEHHAS
¢dpaza, anpecoBanHas cyabsim. [Ipsmoe obpamenune Good morning Your Hon-
our (JJobpoe yTpo, Bama uecTp), cuuraercs paMHIbIPHBIM U €T0 PEKOMEH/IY-
eTcst u30eraTh.

AJIBOKaTy MpeANUCHIBACTCS 00paIiaThCs K CyAy CIASAYIOMUM 00pa3oMm:

(21) May it please the court, my name is [surname] initials [say your
initials], solicitor of [practice name] and I appear for the [party] . (byks.:
IlycTh 3TO TOCTAaBUT YIOBOJILCTBHE CYY, MEHS 30BYT [(haMHIIVIs |, AHUIIHATbI
[Bamy MHUTIMATBI|, AABOKAT [CTIETIMATA3AIINSI |, U 5T BRICTYTIAI0 OT UMEHH CTO-
POHBI [HA30BUTE CTOPOHY |

K maructparckum cyapsim DenepanbHOTO cyjaa ciefyeT odpamarbest Your
Honour unu Federal Magistrate. B oTuane oT AHIIMH K HUM HEJIb3s1 00pamiaThCst
Your Worship. BHe cyna B ux aapec gonycTumsl oopamenust Mr /Ms, Sir / Madam.
CornacHo HalmuM JaHHBIM oOpaiieHue Your Honour IpUMEHUMO K CYJbsIM BCeX
MECTHBIX CYyJIOB, IIe K HEKOTOPBIM CY/AbSIM BO3MOKHBI U JIpyrue (opMel oOparte-
HUS, KaKk Hanpumep, Sir/Madam B agMUHHCTpaTUBHOM cyje mTarta Buxktopus.

3.5. Hosas 3enaHousa

B Hogoii 3enannuu cuctema ¢opm oOpalieHust K CyAbsSM JOBOJIBHO MPOCTA.
OHH M370XKEHBI B CIICIMAIBHON HHCTPYKIMH, PETYJINPYIOIICH MOBEICHHE B CyIE U
cojiepKaiieil HOpMBI CyIeOHOTO STHKETa'®, KOTOpBIE MPEMUCHIBAIOT 0OPAIATECS
K cyase Your Honour wmu Sir / Madam. Ob6pamenue Your Honour 4acto

16 The dummies’ guide to addressing judicial officers https:/www.uts.edu.au/about/faculty-
law/news/dummies-guide-addressing-judicial-officers

17 The dummies’ guide to addressing judicial officers https://www.uts.edu.au/about/faculty-
law/news/dummies-guide-addressing-judicial-officers

18 Practice briefing: Addressing members of the Judiciary www.lawsociety.org.nz » practice-
briefings
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ynotrpeOsieTcsi He MpsSMO, a KOCBEHHO, Kak, Hampumep, BO (ppaze MpuBICUCHHS
BHUMaHUS (22—23) uiau npu NPUHATUU K CBEICHUIO PEIICHUS Cy/Ia.

(22) Ifyour Honour pleases... (byks.: Eciin Bara yectb nmoskenaer...)
(23) As the Court / your Honour pleases... (byks.: Kak yromao Cyny / Kak
noxenaeT Bama uects)'’

B kauectBe pedepeHTHBIX (POpM B OTHOLIEHUH CyAEH NCIIONB3YIOTCS justice +
Gdamunus v judge + gamunua (1oOaBIeHUE UMEHU JIOYCTUMO TOJIBKO B CIIy4asx
coBnazeHust ¢amunuit). [Ipu 5ToM, Kak U B aBCTPAIMICKOM aHTIIMMCKOM, OHU
JEMOHCTPUPYIOT YETKOE pasrpaHMyeHue ™o ctarycy: Justice + gamunus
YIOTpeOnsieTcss K CyapsiM 0oiiee BBICOKOTO YPOBHS, a MMEHHO — K CYAbSIM
BepxoBHoro cyna, AmnemuisnuoHHOro cyga W Bbicokoro cyma, B TO BpeMs Kak
judge + ¢hamunus — K cynbsIM MECTHBIX CyJIOB. B mocieqHem cirydae BO3SMOKHO U
obpamenue ©6e3 ¢dammmuun — Judge, koropoe Takxke ymnorpebnsercs B
HedopMaIbHON 00CTaHOBKE U BHE Cy/a:

(24) Pleased to meet you Judge (Pang ¢ BaMu o3HaKOMUTBCS, CyIbs).

3.6. CLLUA

[Ipu nocrtarouHo mpocToi cucteme (GopM oOpalieHUs B aMEPUKaHCKOM
annmiickoM (AmE) ocdunuaneHple mpaBuna cynebnoro ostukera CIIA
MPEINUCHIBAIOT  COOMIOIEHUE CTPOrux  (QopmanbHOCTEH B 3aje  cyja.
HraopupoBaHue STUX MIPABHUII aIBOKaTAMHU MOXKET IPUBECTU K CAaHKIIUSAM, HAYHHAS
OT CTPOTOro MpeAyINpeKICHHs 10 OTMEHBI CIYLIaHUS U OTCTPaHEHUs OT paboThI
13-3a HeyBaXeHus K cyay2’.

B kauectBe (dopm oOpamieHuss K CyAbsIM B aMEPHUKAaHCKOM aHIJIMICKOM
pexomenaytorces Your Honor, Judge, Judge + ¢pamunus. Bo MHOTHX IITaTax K CyJbe
obpamatorcs Your Honor (Bama uvectp) min Judge (Cynmps). Kak mokasbiBaror
MpoaHAIM3UPOBAHHBIE  WCTOYHHMKH, oOpamieHue Judge Oonee  IMIUPOKO
UCIIONIB3YeTCs aJIBOKaTaMH M COTPYIHUKAMH, B TO BpeMs KaK UCTEI] WK OTBETUUK
MOTYT UCIIOJIb30BATh JIF000€ U3 HUX.

Hekortopeie cynsl Oosiee QopmalbHBI, YeM Apyrue, ¥ MOTYT UMETh CBOH
cobctBenHble npaBuia. Hanpumep, BepxoBusiit Cyn okpyra Jloc Amxenec BBel
MIPaBHUJIO, COTJIACHO KOTOPOMY K CY/Ib€ CIIeyeT 0OpaliaThecs B 3aJie CyJa TOIBKO Kak
Your Honor. Takue obpamienus, kak Judge (cynbs), Judge + ¢pamunus, ma'am /sir,
CUHMTAIOTCS HEYBAKUTEIbHBIMHU?!, XOTSl BO MHOTUX JIPYIUX LITATaX OHM SIBNISIOTCA
MPUEMIIEMBIMH U BITOJTHE YBaKUTECIILHBIMH.

19 lannas ¢pasa MpOU3HOCUTCS TTPH BCTABAHMM M JIAXKE B TEX CITyYasx, KOTJIa y4aCTHUKH TIPO-
1ecca ¢ peleHueM cy/ia He COTJIACHBI.

20 How to Address a Female Attorney: 7 Steps (with Pictures) www.wikihow.com » ... » Civil
Litigation

2L http://www.courts.ca.gov/documents/ca_code judicial ethics.pdf
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CoracHo HEKOTOPHIM HCTOYHHMKAMZ>, UCTIOJIb30BAaHHE TEPMHHOB, YKa3bIBAKO-
IUX Ha reHaepHble pasnuuns (Mr., Ms., Madam), cautaercs B HaCTOSIIIIEE BPEMS B
aMEpPUKaHCKOM Cy/IeOHOM JUCKypce MPOSIBICHUEM CEKCH3Ma.

K cynssam Bepxoaoro Cyaa CIIA 1 HEKOTOPBIX IITATOB HCIIOIB3YETCS 00-
pamenue Justice+ ¢pamunus (Tak xxe kak B ABctpanuu u Hosoit 3enanaun). @op-
ManbHOe oOparienue k Bepxosaomy Cynase Coenunennsix lltatoB — Mr. Chief
Justice nma Chief Justice + ¢pamunus.

K ¢enepanpupiM MaructpataMm (HE3aBUCHUMBIM CyAbsM, KoTopeix B CILA
572), cnenyet oOpawmatecs Your Honor unu Judge, a ipu cChlUIKEe HAa HUX B TPEThEM
JIMLIe UCTIONb30BaTh obpamenue 7he Honorable (Hickey 2008).

4. 3aKknouyeHue

B nanHOM uccnenoBaHuMM ObUIM MPOAHAJIM3MPOBAHBl MMEHOBAHMS CyAed U
(dopMBbl 00pallleHusl K Cy/ib€ B HallMOHAJIBHBIX BapHaHTaX aHTJIMHCKOTO SI3bIKA —
OpUTAaHCKOM, MPJIaHACKOM, KaHaJCKOM, aBCTPAIMIICKOM, HOBO3EJIAHCKOM U amMe-
PUKaHCKOM. MBI OrpaHUYMINCH (opMaMH OOpalIeHHU, UCIIOTIb3yEMbIMU B YCTHON
peuu U IIaBHBIM 00pa3oM B CUTyallMu cyaeOHoro 3acenanus. llpeaBapurenbHble
pe3yabTaThl UCCIEIOBAaHUS BBIABHIM KaK CXOJCTBA, TaK U Pa3IN4hsl, KOTOPBIE
HaOJII01aI0TCsl B HAMMEHOBAHUSAX CyJIeH pa3IMyHOro paHra u B popmax oOparieHus
K HUM.

HauOonee cnoxHas cuctemMa oOpaiieHuit ¢ CoOJII0JEeHHEM CTPOrOi Hepapxuu
710 CUX 0P TPATUILMOHHO COXpaHsETCs B OpPUTAHCKOM aHIJIMHCKOM, IIPH 3TOM YXKe
B LIOTJIAH/ICKOM HaOJIOJAETCsl €€ 3HAUUTENIbHOE yIpolleHue. B upnanjackom aH-
TJIMACKOM, KOTOPBIN TaKKe UJIET 110 MMy TH YIPOIIEeHUs: popM 0OpallieHui K Cyabsim,
HapsAy ¢ aHMNIMHCKUMU aKTUBHO MPAKTUKYIOTCS UpJIaHACKHE (MJIbCKHE) TEPMUHBI,
UCTIOJIb30BaHHE KOTOPBIX 3aKPEIICHO O(pHUIMATBHBIMU JTIOKYMEHTaMu. TeHIeHIus
K J€MOKpaTH3allli CUCTEMbI 0OpallleHHui B cyie HaOJIt0JaeTcsl M B IPYTHX BapHaH-
Tax aHIIMKACKOIO SI3bIKa, B TOM YHUCJIE U IOJ BJIMSHHUEM I'OCYJapCTBEHHOU IIOJIU-
tuku. Tak, B Kanane n ABcTpannu Ha 3aKOHOJIATEILHOM YPOBHE OBLTH MPUHSTHI
JIOKYMEHTHI, yTiporatoiire popMsl oOpatieHus B cye. /s amepukaHckoro cyied-
HOTO IUCKYpPCa TAKXKE XapaKTepHa JEMOKPATHYHOCTh, KOTOPas MPOSBISETCS B MU-
HUMM3ALUHU GOpPM OOpaIleHHs K CyIbsIM, OJIHAKO TP 3TOM B CBSI3U C (enepannsa-
el rocyaapcTBa eMHbIe NMpaBuiia o0palleHus: OTCYTCTBYIOT U BapbUpYIOT B 3a-
BUCHMOCTH OT IITATa.

BeisiBeHHbIe pa3nuyus 00yCIIOBIEHb! KOMITIEKCOM UCTOPUYECKUX, TOJTUTHYE-
CKHUX ¥ COIMATBbHBIX MPUYNH, KOTOPbIE TPEOYIOT CIEHHATFHOTO JaTbHEHINEro u3y-
yeHus. Cpeay HUX MOKHO OTMETHUTh, B YaCTHOCTH, PA3JINYHYIO CTENEHb OTKPBITO-
CTH OOILECTBAa K JIEMOKpAaTHU3aLMH €ro MPAaBOBOW CHCTEMBI, CTPEMJICHHE CTPAHBI
1100 cae0BaTh TPAJAULMSIM, YCTAHOBICHHBIM B OPUTAHCKOM Cy/1€0HOM UCKYpCe,
1100 JEMOHCTPUPOBATH CBOIO YHUKAJIBHOCTh M HE3aBUCUMOCTb OT OBIBILICH METpO-
IOJINY.

22 https://www.daytranslations.com/blog/2015/05/the-use-of-honorifics-in-the-legal-profes-
sion-6273/
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MBI He TIpeTeHIyeM Ha TOJIHOTY HCCIIeoBaHus. Borpocs! (GyHKIMOHUPOBaA-
HUs 0OpallleH!i Kak B BOKATUBHOM, Tak U pedepeHTHON QyHIUSAX, TpeOYIOT J1alib-
Helfmero u 0osiee rry0oKoro u3ydeHus. 3a paMKaMu OCTaJIMCh M BOIIPOCHI UCTIOMb-
30BaHMs OOpallleHUI BHE Cy1e0HOTO 3aceanus, a TakKe B MUCbMEHHOU peun. Tem
HE MEHee, HECMOTPs Ha OTrPaHWYCHHBIN XapaKTep, NCCIIEIOBAHNE 1aeT HOBBIC JTaH-
Hble, WUIIOCTPUPYIOLIME, 4YTO JIEKCHYECKas M JUCKYpCHUBHas BapUaTHBHOCTB,
HaOoJaemMast B I0pUIM4ecKoi cdepe, crnocoOCTBYeT (pOPMUPOBAHHUIO BapUAHTOB
TUTIOPUIIEHTPUYHBIX S3bIKOB U MOYKET PACCMATPUBATHCS KaK MX KOHCTUTYUPYIOIINI
JIIEMEHT.

[IpoBeneHHOE Hcclie0BaHKUE MOKA3all0, YTO MPU aHAIN3€E FOPUANYECKOTO aH-
TJIUICKOTO U BBISIBIICHHU €T0 0COOCHHOCTEH B pa3IMUHBIX BapUAHTAX aHTIMICKOTO
A3bIKa CJIEYeT YYUTHIBATh U OCOOCHHOCTH IOPUIMYECKUX CHCTEM, KOTOpBIE, He-
CMOTpsI Ha MPUHAJIEKHOCTh K obmeMy npaBy (Common Law), B 3HaUMTEIBHON
CTETICHHU SIBJISIFOTCS HE3aBUCUMBIMHU.

PesynbTaThl MOTYT CITOCOOCTBOBATh M3YYEHHIO TUTIOPHIICHTPUYHBIX S3BIKOB,
HalTH NpUMEHEHUe B JISKCHUKOrpapHuecKol MpaKkTUKE, a TaKXKe B MPErnoJaBaHuu
IOPHINYECKOTO aHTIIMHACKOTO /ISl CTYICHTOB-FOPUCTOB.
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